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Á|ükÕÔeq
CÒyéT‡ n>∑dæºHé n˝§dæj·Tdt C≤sTTdt (James Augustine Aloysius

Joyce - 2 |òæÁãe] 1982`13 »qe] 1941) ◊]wt qe˝≤ s¡#·sTT‘·, ø£<∏ä≈£î&ÉT,
ø£$, ñbÕ<Ûë´j·TT&ÉT, $eTs¡Ù≈£î&ÉT. Modernist Avant Garde Movement ˝À
Á|üdæ<äT∆&ÉT.

Chamber Music (1907) ø£$‘·«+, Dubliners (1914) A Portrait of
the Artist as a Youngman (1916), Ulysses (1922), Finnegain's Wake

(1939) qe\\T n‘·&ç s¡#·q\˝À eTTK´yÓTÆq$.

n+‘·Ádü‡e+‹ ` Stream of Consciousness >± |æ\Teã&çq n‘·&ç
XË’*ì nH˚ø£eT+~ s¡#·sTT‘·\T Äqø£ nqTø£]+∫Hês¡T.

n‘·&ç Çs¡yÓ’ nsTT<äe @≥ ‘=* ø£$‘·« |ü⁄düÔø£+ Chamber Music

Á|ü#·T]+|ü&ç+~.  yÓTT<ä{À¢ Áyêdæq 34 ø£$‘·\≈£î ¬s+&ÉT ø£$‘·\T All day I hear

the noise of waters, I hear an army charging upon the land n<äq+>±
#˚s¡Ãã&çHêsTT Ä ø£$‘êdü+ø£\q+˝À.

1909˝À C≤sTTdt ‘·q uÛ≤s¡´≈£î Áyêdæq ñ‘·Ôs¡+˝À` "When I wrote
Chamber Music, I was a lonely boy, walking about myself at night  and

thinking that one day a girl would love me" nì Á|üø£{Ï+∫Hê&ÉT.

yÓTT<ä{À¢ n‘·&çπø Chamber Music nqï o]¸ø£ q#·Ã˝Ò<äT. $eTs¡Ù≈£î\T
ø=+<äs¡T <ëìì Chamber Pot ̋ ÀøÏ |ü&ÉT‘·Tqï eT÷Á‘·<Ûës¡ <Ûä«qT\T>± e]í+∫Hês¡T.
(The sound of urine tinkling in a chamber pot). mÁC≤bÂ+&é á ø£$‘·\˝Àì
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Delicate Temperament qT yÓT#·TÃ≈£îHêï&ÉT. á{Ÿ‡ eTVü‰ø£$ 'I hear an army

charging upon the land' ø£$‘·qT a technical and emotional master piece

>± n_Ûe]í+∫Hê&ÉT.

(>∑~øÏ |üsê´j·T |ü<ë\T` n*+<äeTT, Ä*+<äeTT, m&ÉkÕ\, ẙT&ÉMT~
>∑~, n≥º&ç, n≥ºeTT.

Chamber qT ô|<ä›>∑~>±, Chamber Music qT n*+<ä dü+^‘·+>±
ù|]&Ée#·TÃ.)

CÒyéT‡ C≤sTTdt ø√s¡T≈£îqï $<Ûä+>±H˚ Chamber Music ˝Àì ø£$‘·\≈£î
nH˚ø£eT+~ dü+^‘·E„\T dü+^‘êìï düeT≈£L]Ã es¡Tdü\T ø£{ÏºHês¡T. Golden

Hair ù|s¡T‘√ 21 ø£$‘·\ Ä\“yéT Brian Byrne <äs¡Ùø£‘·«+˝À 2017˝À
yÓ\Te&ç+~.

Á|üeTTK <äs¡Ù≈£î&ÉT, ̋ …C…+&é, bÕ*e÷<∏é nsTTq _. q]‡+>¥sêe⁄ >±]øÏ
m+‘√ ÇwüºyÓTÆq á Chamber Music qT nqTyê<ä+ #̊dæ ‘Ó\T>∑T kÕVæ≤r ̋ Àø±ìøÏ
$qÁeT+>± düeT]ŒdüTÔHêïqT.

- &Üø£ºsY \+ø± •esêeTÁ|ükÕ<é
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James Joyce

Chamber Music

&Üø£ºsY \+ø± •esêeTÁ|ükÕ<é
n*+<ä dü+^‘·+
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I

Strings in the earth and air

Make music sweet;

Strings by the river where

The willows meet.

There’s music along the river

For Love wanders there,

Pale flowers on his mantle,

Dark leaves on his hair.

All softly playing,

With head to the music bent,

And fingers straying

Upon an instrument.

❖
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1

uÛÑ÷ yêj·TT ‘·+Ár »ì‘·
eT<ÛäTs¡ dü+^‘· Á|üyêVü≤+,

$˝À¢ eèø£å XÊU≤#êÃ¤~‘·
qB ‘·s¡+>∑ düyÓ÷àVæ≤‘·+,

n|ü⁄s¡÷|ü dü+^‘· uÛÑ]‘·+,
Áù|eT dü+#·]+#·Tq#√Ã≥

|ü⁄wüŒ $sêõ‘·eT‘·&ç ñ‘·ÔØj·T+
•s√C≤\ô|’ì ø£èwüí|üÁ‘êe[

ÁyÓ÷–düTÔqï eT+Á‘· dü+^‘·+
Ä˝≤|üq˝À ©qyÓTÆ e+–q •s¡düT‡

düT‘ês¡+>± ø£<äT\TÔqï n+>∑T[\T
ÄVü‰, @$T sT÷ düT+<äs¡ eTH√»„ <äèX¯́ +!

❖
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II

The twilight turns from amethyst

To deep and deeper blue,

The lamp fills with a pale green glow

The trees of the avenue.

The old piano plays an air,

Sedate and slow and gay;

She bends upon the yellow keys,

Her head inclines this way.

Shy thought and grave wide eyes and hands

That wander as they list — -

The twilight turns to darker blue

With lights of amethyst.

❖
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2

kÕj·T+dü+<Ûä́  s¡÷|ü⁄ e÷]Ãq~
≈£îs¡T$+<ä qT+∫ ∫ø£ÿ{Ï ˙*es¡í+˝ÀøÏ

Ò̋‘· Ä≈£î|ü#·Ãì B|üø±+‹ yÓ\T>∑T
Á|üdü]+∫q~ #Ó≥¢ <ë]˝ÀøÏ
nHê~ |æj·÷H√ yêj·TT ©Hê\T

$qedüTÔHêïsTT HÓeTà~>±, eT+Á<ä+>±, eT‘·TÔ>±
|üdüT|ü⁄|ü#·Ãì MT≥\ y˚|ü⁄ e+–q<ëyÓT

‘·q ‘·\qT n≥T ~≈£îÿ≈£î yê*Ãq~ düT‘ês¡+>±
e÷]àø£yÓTÆq Ä˝À#·q, $bÕŒ]q ø£fi¯ó¢, Vü≤kÕÔ\T

dü+#·]düTÔHêïj·T$ dü+πø‘· uÛÑ]‘·yÓTÆ
kÕj·T+dü+<Ûä́  s¡÷|ü⁄ e÷]Ãq~

∫ø£ÿ{Ï ˙*es¡í+ qT+∫ ≈£îs¡T$+<ä ø±+‘·T˝À¢øÏ!

❖
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III

At that hour when all things have repose,

O lonely watcher of the skies,

Do you hear the night wind and the sighs

Of harps playing unto Love to unclose

The pale gates of sunrise?

When all things repose, do you alone

Awake to hear the sweet harps play

To Love before him on his way,

And the night wind answering in antiphon

Till night is overgone?

Play on, invisible harps, unto Love,

Whose way in heaven is aglow

At that hour when soft lights come and go,

Soft sweet music in the air above

And in the earth below.

❖
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3

n+<äs¡÷ $ÁXÊ+‹ q_Û\wæ+#˚ Ä ‘·s¡TD≤q
z ˇ+≥] ìo~Û Mø£å≈£î&Ü!

$+≥THêïyê MD≤‘·+Á‘·T\ ì≥÷ºs¡TŒ\qT
ìo~Û |üeHê\ ìX¯Ùã› <Ûä«qT\
Á|üuÛ≤‘· <ë«s¡ $eè‘· Á|üj·T‘êï\qT?

n+<äs¡÷ $ÁXÊ+‹ q_Û\wæ+#˚ Ä ‘·s¡TD≤q
˙y=ø£ÿ&çy˚ yÓT\≈£îe>± ñ+&ç
$+≥THêïyê eT<ÛäTs¡ MD≤ ìHê<ë\qT?

n‘·&çì kÕ«>∑‹+#˚+<äT≈£î <ë]˝À eTT+<äT>±
sêÁ‹ >±\T\T sê>±\ Hê\|ædüTÔqï y˚fi¯\˝À
ìo~Û ìÁwüÿ$T+#˚+‘· es¡≈£L ì*∫ $+≥THêïyê ˙e⁄?

z n<äèX¯́  MD≤ ‘·+Á‘·T˝≤sê! Ä&ç bÕ&É+&ç! Áù|eT‘√,
Äø±X¯M~Û Á|üø±X¯e+‘·eTj˚T´ düeTj·÷q
eTè<äTø±+‘·T\T eNÃb˛‘·Tqï|ü⁄&ÉT

eT+Á<ä eT<ÛäTs¡ dü+^‘· >±* n\\˝À ô|’q,
~>∑Teq H˚\ô|’q ‘˚*j·÷&ÉT‘·T+&É>±!

❖
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IV

When the shy star goes forth in heaven

All maidenly, disconsolate,

Hear you amid the drowsy even

One who is singing by your gate.

His song is softer than the dew

And he is come to visit you.

O bend no more in revery

When he at eventide is calling.

Nor muse: Who may this singer be

Whose song about my heart is falling?

Know you by this, the lover’s chant,

’Tis I that am your visitant.

❖
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4

uÛÑj·TuÛÑj·T+>± ‘êsêø£q´ø£
ì+– |ü<∏ëq _≈£îÿ_≈£îÿeTì q&ÉTdü÷Ô
≈£îìøÏbÕ≥T¢ |ü&ÉT‘·Tqï kÕj·T+y˚fi¯̋ À $+≥T+~
ÄyÓT Ç+{Ï ‘·\T|ü⁄ e<ä› bÕ&ÉT‘·Tqï ìqTï

‘·TcÕs¡ _+<äTe⁄\ø£Hêï eTè<äTyÓ’q<ë bÕ≥!
n‘·&ÉT edüTÔHêï&ÉT ìqTï <ä]Ù+#˚+<äT≈£î

|ü>∑{Ï ø£\˝À eT]+‘· yê*b˛≈£îe÷!
kÕj·T+ düeTj·÷q n‘·&ÉT |æ\TdüTÔqï<Óe]ì?

ø±<ëyÓT yêDÏ! eT¬sesêyÓT?
me] bÕ≥¬ø’ Hê m<ä ‘·\¢&ç\T¢‘·Tqï~?

á Áù|eT^‘·+ ‘Ó\T|ü⁄‘·Tqï~ ø±<ë,
n‘·&˚ H˚qT, ˙ dü+<äs¡Ù≈£î&çqì!

❖



14

V

Lean out of the window,
Goldenhair,

I hear you singing
A merry air.

My book was closed,
I read no more,

Watching the fire dance
On the floor.

I have left my book,
I have left my room,

For I heard you singing
Through the gloom.

Singing and singing
A merry air,

Lean out of the window,
Goldenhair.

❖
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5

á >∑yêø£å+ qT+∫ ‘=+–#·÷&ÉT
z dü«s¡íπø•˙!

Hê≈£î $ì|ædüTÔqï ˙ >±q+
Äq+<äM∫ø£\ô|’ ‘˚*j·÷&É̇ —

Hê ã‘·T≈£î |ü⁄düÔø£+ eT÷j·Tã&çq~
H˚ìø£ #·<äe Ò̋qT.

C≤«˝≤ qè‘ê´ìï MøÏådü÷Ô
á H˚\ô|’q H˚qT,

Hê |ü⁄düÔø±ìï e~*y˚dæ
ìÁwüÿ$T+#êqT >∑~ qT+N

m+<äTø£+fÒ H˚qT $HêïqT ˙ >±Hêìï
∫ø£ÿ{Ï $cÕ<ëìï N\TÃ≈£îedüTÔqï <ëìì,

Hê≈£î $ì|ædüTÔqï ˙ >±q+
Äq+<ä M∫ø£\ô|’ ‘˚*j·÷&É̇ !

á >∑yêø£å+ qT+∫ ‘=+–#·÷&ÉTyÓ÷sT÷,
z dü«s¡íπø•˙!

❖
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VI

I would in that sweet bosom be

(O sweet it is and fair it is!)

Where no rude wind might visit me.

Because of sad austerities

I would in that sweet bosom be.

I would be ever in that heart

(O soft I knock and soft entreat her!)

Where only peace might be my part.

Austerities were all the sweeter

So I were ever in that heart.

❖
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6

Ä ‹j·T´ì øö–*˝À qqTï+&É̇  XÊX¯«‘·+>±,
(m+‘· eT<ÛäTs¡eT~? m+‘· düT+<äs¡eT~?)

@ yÓTTs¡≥T >±© qqTï ‘êø£<äT
$cÕ<äø£s¡yÓTÆq ø±]ƒHê´\T #·T≥TºeTT{Ïºq|ü⁄&ÉT—

H˚qT ø√s¡T≈£î+{≤qT Ä z<ës¡TŒ øö–*.
H˚qT Ä•kÕÔqT Ä m<ä̋ À dæús¡ ìyêkÕìï.

(eTè<äTe⁄>± ‘·{Ïº, düTìï‘·+>± ˝≤*kÕÔHêyÓTqT)
Hê ñìøÏ nø£ÿ&É ÇdüTÔ+~ XÊ+‹

ø£s¡≈£î ø±]ƒHê´\T e÷dæ eT<ÛäTs¡ ø±+‹—
Ä Vü≤è<äj·T+˝À dæús¡ ìyêdæqe⁄‘êqT H˚qT.

❖
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VII

My love is in a light attire

Among the apple-trees,

Where the gay winds do most desire

To run in companies.

There, where the gay winds stay to woo

The young leaves as they pass,

My love goes slowly, bending to

Her shadow on the grass;

And where the sky’s a pale blue cup

Over the laughing land,

My love goes lightly, holding up

Her dress with dainty hand.

❖
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7

\*‘· düT+<äs¡ #˚̋ ≤+#·\jÓÆT Hê Áù|j·Tdæ
q&Éj·÷&ÉT#·Tqï~ @|æ̋ Ÿ eHê+‘·s¡eT+<äTq

n\¢] >±\T˝≤yÓTHê≥|ü{Ïº+#·
düeT÷Vü≤eTT …̋’ ÄyÓTqT düMT|æ+#·T#·Tqï$.

|æ\¢>±\T\T ø=ìï øÏ\øÏ\˝≤&ÉT#·÷
Ò̋‘· ∫>∑Tfi¢̄‘√ dü\T|ü⁄‘·Tqï$ |üsê∫ø±\T.

eT+<ä>∑eTHêq q&ÉTdüTÔqï~ Hê Á|æj·TTsê\T
|ü∫Ãø£ô|’ ‘·q ˙&ÉqT |üsêeT]ÙdüTÔqï~ e+–.

Ò̋‘·̇ * ô|’ø£|ü Ä ì+–,
Äe]+∫q~ qe⁄«\ yÓTÆ<ëq+ô|’—

Hê Á|æj·TTsê\T q&ÉTdüTÔqï~ yÓT\¢yÓT\¢q
‘·q |ü]øÏDÏì düT‘ês¡+>± Ò̋ã≥Tº≈£îì.

❖



20

VII

Who goes amid the green wood

With springtide all adorning her?

Who goes amid the merry green wood

To make it merrier?

Who passes in the sunlight

By ways that know the light footfall?

Who passes in the sweet sunlight

With mien so virginal?

The ways of all the woodland

Gleam with a soft and golden fire — -

For whom does all the sunny woodland

Carry so brave attire?

O, it is for my true love

The woods their rich apparel wear — -

O, it is for my own true love,

That is so young and fair.

❖
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8

Ä≈£î|ü#·Ãì n&É$˝À n≥T>± b˛‘·Tqï<Óes¡T
edü+‘·XÀuÛÑ q\TeTT≈£îqï eqdüT+<ä] ø±<äT ø£<ë!

Ä≈£î|ü#·Ãì n&É$˝À n+<ë\ Hês¡uÀdæ
Äq+<ä|ü⁄»\T¢ ≈£î]j·TT Hêy˚T ø±uÀ\TqT!

¬̇s+&É ø±+‘·T\˝À ì+bÕ~>∑ q&ÉT#·T
düs¡fi¯yÓTÆq <ës¡T\ #·ø£ÿì \‘· ø±<äTø£<ë!

¬̇s+&É ø±+‘·T\˝À ìs√›wü|ü⁄ q&Éø£\
ø£eT˙j·T|ü⁄ kı>∑düT\\s¡T ø£q´j˚T ø±uÀ\TqT!

Ä n&É$˝Àì <ës¡T\˙ï yÓTs¡j·TT#·Tqï$
#·ø£ÿ{Ï dü«sêí–ï ø±+‘·T\+<äT—

Ä n&É$˝Àì <ës¡T\˙ï dü+‘·]+#·T≈£îqï$
me]ø√düMT n<äT“¤‘· ÄVü‰sê´ìï,

z, Çe˙ï Hê Áù|j·Tdæ ø=s¡πø ø±uÀ\TqT
n&É$ <Ûä]+∫q~ n+<äyÓTÆq eÁkÕÔ*ï—

z, Çe˙ï Hê Á|æj·TTsê* ø=s¡πø,
Hê eTH√Vü‰]DÏ, qej·Te«ì, Hê Áù|j·Tdæ.

❖
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IX

Winds of May, that dance on the sea,

Dancing a ring-around in glee

From furrow to furrow, while overhead

The foam flies up to be garlanded,

In silvery arches spanning the air,

Saw you my true love anywhere?

Welladay! Welladay!

For the winds of May!

Love is unhappy when love is away!

❖
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9

ªy˚TµHÓ\ >±\T\T »\~Ûô|’ q]Ô+#·TqT
e\j·÷\T>± e÷s¡T‘·÷ ej·÷´sê˝§*øÏ+#·TqT
n\\T>± ø£<ä̋ ≤&ÉT‘·÷ H˚\ô|’ ì+–ô|’
ù|òD|ü⁄ <ä+&É\qT m>∑πsj·TTqT >±*˝À
yÓ+&ç »\‘ês¡T e+|ü⁄\ ì]à+#·TqT uÛÑTeqy˚T!
mø£ÿ&É #·÷dæHê Hê≈£î ø£ì|æ+#·TqT Hê Áù|j·Tdæ e<äqy˚T
ÄVü‰! ÄVü‰! z ªy˚TµHÓ\ >±\T˝≤sê!
Hê Á|æj·TTsê\T ø£ì|æ+#·q|ü⁄&ÉT n+‘ê Nø£fÒ!

❖
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X

Bright cap and streamers,

He sings in the hollow:

Come follow, come follow,

All you that love.

Leave dreams to the dreamers

That will not after,

That song and laughter

Do nothing move.

With ribbons streaming

He sings the bolder;

In troop at his shoulder

The wild bees hum.

And the time of dreaming

Dreams is over — -

As lover to lover,

Sweetheart, I come.

❖
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10

yÓT]ùd ‘·\bÕ>±, <äTdüTÔ\T
n‘·&ÉT bÕ&ÉT‘·THêï&ÉT >∑T+uÛÑq>±
`ªHê‘√ s¡+&ç, Hê‘√ s¡+&ç
Áù|$T≈£î˝≤sê! Áù|eT>±!

dü«bÕï\qT e~ Ò̋j·T+&ç kÕ«|æï≈£î\≈£î.
@B e÷s¡<äT,
Ä bÕ≥, Ä qe⁄«\T
@B ø£<ä\<äT

]ã“qT¢ }>∑T‘·T+{≤sTT
>=+‘Ó‹Ô bÕ&ÉT‘·THêï&É‘·&ÉT,
|ü{≤\+ n‘·&ç yÓqTø£,
>∑+&ÉT ‘·TyÓTà<ä\ bÕ≥

ø£\\T ø£H˚ ø±\$T~
eTT–dæq dü«|üï+
ˇø£] qT+∫ ˇø£]øÏ
Á|æj·T‘·e÷, edüTÔHêïqT H˚qT`

❖
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XI

Bid adieu, adieu, adieu,

Bid adieu to girlish days,

Happy Love is come to woo

Thee and woo thy girlish ways — -

The zone that doth become thee fair,

The snood upon thy yellow hair,

When thou hast heard his name upon

The bugles of the cherubim

Begin thou softly to unzone

Thy girlish bosom unto him

And softly to undo the snood

That is the sign of maidenhood.

❖
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11

M&ÉTø√\T, Çø£ ôd\e⁄, ôd\e⁄
u≤*ø± ~Hê\øÏø£ ôd\e⁄!

Äq+<äø£s¡yÓTÆq Áù|eT Äø£]¸+|üedüTÔqï~
ìqTï eT]+‘· düT+<äs¡+>± r]Ã~<ä›qTqï~,

˙ dü«s¡í •s√» ã+<Ûäq+ kı>∑düT>± ñqï~
˙e‘·&ç ù|s¡T ‘=*kÕ]>± $qï|ü⁄&ÉT—

<˚e<ä÷‘·\ u≤ø±\T <˚Vü≤[ô|’ ÁyÓ÷–q$
eTè<äTyÓ’q ø£+|üHê\T eT<ÛäTs¡+>± ‘êø£>±—

ñbıŒ+–q ˙ m<ä n‘·&ç y˚|ü⁄ e+–q~,
dü«s¡í•s√» ã+<Ûäq+ n\y√ø£>∑ $&çe&çq~

ø£Hê´‘·«|ü⁄ Vü≤=j·T\T\ìï ø£&ÉTs¡eT´+>± ø±qŒ&çq$.

❖
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XII

What counsel has the hooded moon

Put in thy heart, my shyly sweet,

Of Love in ancient plenilune,

Glory and stars beneath his feet — -

A sage that is but kith and kin

With the comedian Capuchin?

Believe me rather that am wise

In disregard of the divine,

A glory kindles in those eyes

Trembles to starlight. Mine, O Mine!

No more be tears in moon or mist

For thee, sweet sentimentalist.

❖
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12

@ }Vü≤qT ñ+∫Hê&ÉT á ø=+f… #·+Á<äT&ÉT
˙ m<ä̋ À Á|æj·T‘·e÷ áHê&ÉT?

nHê~>± |üPs¡í#·+Á<äT&ÉT n|üPs¡« Áù|eT ìπs›X¯≈£î&ÉT
yÓHÓï\, ‘ês¡\ yÓ\T>∑T \‘·&ç bÕ<ë\≈£î ~>∑Teq—

n‘·&ÉT eTTìÁeTT#·TÃ ø±e#·TÃqT ø±ì n‘·&ç
ã+<ÛäT>∑DeT+‘ê ø£|ü⁄∫Hé ø=+&ÉeTT#·TÃ Ò̋ düTe÷!

qqTï qeTTà, #Ó©, Hê e÷≥\q÷!
~e´uÛ≤eq\qT ‹s¡düÿ]düTÔHêï H˚qT

ø£qT\˝À yÓ*π>qT ø°]Ôø±+‘·T\T
‘êsêø±+‘·T\˝À Á|üø£+|æ+#˚qT, z #Ó©, sê!

Çø£ ø£̇ ï{ÏøÏ ‘êe⁄ Ò̋<äT, yÓHÓï\˝À, bı>∑eT+#·T˝À
˙ ø√düy˚T H˚qT, z Á|æj·T uÛ≤e⁄≈£îsê˝≤!

❖
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XIII

Go seek her out all courteously,

And say I come,

Wind of spices whose song is ever

Epithalamium.

O, hurry over the dark lands

And run upon the sea

For seas and lands shall not divide us

My love and me.

Now, wind, of your good courtesy

I pray you go,

And come into her little garden

And sing at her window;

Singing: The bridal wind is blowing

For Love is at his noon;

And soon will your true love be with you,

Soon, O soon.

❖
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13

$qj·T+>±, Øƒ$>± yÓ[¢ ø£\Te⁄ ÄyÓTqT
‘Ó*j·T|üs¡T#·TeTT ˙e⁄ ˙ sêø£qT

yêj·TTM∫ø£\T yÓ÷düT≈£îedüTÔqï$
ô|+&ç¢bÕ≥\ |ü]eTfi≤\qT

z e&ç>± yÓfi¯ó¢! <ë≥T Nø£{Ï yÓTÆ<ëHê\qT,
\+|òæT+#·T düeTTÁ<ë\qT—

@ düeTTÁ<ë\÷, yÓTÆ<ëHê\÷
$&ÉBj·T Ò̋e⁄ qq÷ï Hê Áù|eTq÷—

Ç|ü&ÉT, z ùdïVü≤ |üeq M∫ø±
qìïø£ÿ&É e<ä* ìÁwüÿ$T+#·Te÷!

yÓ[¢ Á|üy˚•+#·TeTT ÄyÓT |üP<√≥˝À
>±q+ #˚j·TTeTT >∑yêø£å+ |üø£ÿq

bÕ≥\ |ü\¢$ e<Ûä÷>±qyÓTÆ |ü\¢$+#·>±
Áù|eT Á|ü»«]*¢q~ eT<Ûë´Vü≤ï ‘·s¡TD≤q

‘·«s¡̋ À ˙ Áù|j·Tdæ ìqT #˚s¡qTqï~
‘·«s¡̋ À, n‹‘·«s¡̋ ÀH˚ düTe÷!

❖
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XIV

My dove, my beautiful one,

Arise, arise!

The night-dew lies

Upon my lips and eyes.

The odorous winds are weaving

A music of sighs:

Arise, arise,

My dove, my beautiful one!

I wait by the cedar tree,

My sister, my love,

White breast of the dove,

My breast shall be your bed.

The pale dew lies

Like a veil on my head.

My fair one, my fair dove,

Arise, arise!

❖
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n+<ë\sêo, Áù|eT bÕe⁄s¡e÷
y˚T\Tø√, y˚T\Tø√!

sêÁ‹ bı>∑eT+#·T ù|s¡T≈£îqï~
Hê ô|<ë\ô|’, ø£qT¬s|üŒ\ô|’,

düT>∑+<Ûä |ü]eTfi≤\ >±\T\T
H˚düTÔqï$ ì≥÷ºs¡TŒ\ dü+^‘êìï,

y˚T\Tø√, y˚T\Tø√,
n+<ë\sêo, Áù|eT bÕe⁄s¡e÷!

y˚∫ ñ+{≤qT H˚qT <˚e<ës¡T #Ó≥Tº |üø£ÿq
Hê #Ó©, HÓ#ÓÃ©,

bÕe⁄s¡|ü⁄ X‚«‘· Vü≤è<äj·Te÷
Hê m<ä ˙≈£î X¯j·T´ n>∑TqT>±ø£!

‘Ó\¢{Ï bı>∑eT+#·T Hê ‘·\ô|’
y˚T*eTTdüT>∑T>± eTdü\T >±ø£!

n+<ë\sêo, Áù|eT bÕe⁄s¡e÷
y˚T\Tø√, y˚T\Tø√ düTe÷!

❖
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XV

From dewy dreams, my soul, arise,

From love’s deep slumber and from death,

For lo! the treees are full of sighs

Whose leaves the morn admonisheth.

Eastward the gradual dawn prevails

Where softly-burning fires appear,

Making to tremble all those veils

Of grey and golden gossamer.

While sweetly, gently, secretly,

The flowery bells of morn are stirred

And the wise choirs of faery

Begin (innumerous!) to be heard.

❖
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‘·TcÕs¡ dü«bÕï\ qT+∫, z Ä‘êà, y˚T\Tø√,
Áù|eT »ì‘· ìÁ<ä qT+∫, eTè‘·T´e⁄ qT+∫!

nVü≤√, ì+&çq ì≥÷ºs¡TŒ\‘√ Ä #Ó≥T¢—
Á|üuÛ≤‘·ø£q´ eT+<ä*düTÔqï~ |üÁ‘· düeT÷Vü‰\qT!

‘·÷s¡TŒ <ë«sêq Á|üuÛ≤‘· dü+<Ûë´>∑eTqeT~>√
eTè<äTyÓ’q n–ïeT+≥\ yÓ\T>∑T\‘√

nìï eT+#·T‘Ós¡\T ìÁwüÿ$T+#˚qT eDT≈£î‘·÷
eTdüø£ Nø£{Ï, dü«s¡í j·Teìø£\÷q÷...

eT<ÛäTs¡+>±, eTH√»„+>±, e÷]àø£+>±
ñ<äj·T|ü⁄ |üP\>∑+≥\T ñB›|æ+#ÓqT

<˚eø£q´\ ~e´ dü+^‘· <Ûä«qT\T
nq+‘· sê>±\ n\\T>± $qe#ÓÃqT.

❖
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XVI

O cool is the valley now

And there, love, will we go

For many a choir is singing now

Where Love did sometime go.

And hear you not the thrushes calling,

Calling us away?

O cool and pleasant is the valley

And there, love, will we stay.

❖
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m+‘· eTT>∑∆eTH√»„ eTH√Vü≤s¡MT ˝Àj·T
Á|æj·T‘·e÷, b˛e⁄<äeTT eTqeT#·≥≈£î

n<äT“¤‘· dü+^‘·eTø£ÿ&É Äe]+∫ ñqï~
Áù|eT nq+‘·+>± Á|üeVæ≤+#·T#·Tqï~

n$>√, $qedüTÔqïyê |ü≈£åî\ øÏ\øÏ̋ ≤s¡yê\T
eTq≈£î |ü\T≈£î‘·Tqï$ eTqkÕsê ÄVü‰«Hê\T

m+‘· eTT>∑∆eTH√»„ eTH√Vü≤s¡MT ˝Àj·T
Á|æj·T‘·e÷, edæ+#Ó<äeTT eTq$Tø£ÿ&˚!

❖
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XVII

Because your voice was at my side

I gave him pain,

Because within my hand I held

Your hand again.

There is no word nor any sign

Can make amend — -

He is a stranger to me now

Who was my friend.

❖
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˙ dü«s¡eTT qqïqTdü]+∫ ñqï~
ø£qTø£ n‘·&çø£~ u≤<ÛäqT ø£*–+∫q~.

˙ eTè<äT Vü≤düÔeTT Hê #˚‹˝À eTs¡\
ì_&ç ñqï~ ø£qTø£ ø£*–+∫q~ øÏqTø£.

Çø£ @ z<ës¡TŒ e÷≥, dü+»„
ø£*–+#·<äT kÕ+‘·«q!

n‘·&ç|ü&ÉT Hêø£|ü]∫‘·T&ÉT
ˇø£|ü&ÉT Hê Á|æj·T ùdïVæ≤‘·T&ÉT.

❖
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XVIII

O Sweetheart, hear you

Your lover’s tale;

A man shall have sorrow

When friends him fail.

For he shall know then

Friends be untrue

And a little ashes

Their words come to.

But one unto him

Will softly move

And softly woo him

In ways of love.

His hand is under

Her smooth round breast;

So he who has sorrow

Shall have rest.

❖
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Á|æj·T‘·e÷ Ä\øÏ+|ü⁄eTT
˙ Á|æj·TT&ç Áù|eT>±<∏ä,

eTìwæøÏ <äT'K+ $T≈£îÿ≥+
ùdïVæ≤‘·T\T $&ç∫q eTs¡Tø£åD+,

n|üŒ{Ïø£‘·&çøÏ ‘Ó\TdüTÔ+~
ùdïVü≤+ ø±<äì XÊX¯«‘·+,

∫ìï ∫ìï ã÷&ç<ä≈£î|üŒ\T>±
ø±qekÕÔsTT yê] e÷≥\T—

ø±ì ˇø£ e÷≥ e÷Á‘·+
eTè<äTe⁄>± ø£~*edüTÔ+~

eT+Á<ä+>± Äø£]¸düTÔ+~
Áù|eT <ës¡T\˝À

n‘·&ç düT≈£îe÷s¡ Vü≤düÔ+
ÄyÓT |üPs¡íeøå√C≤ìï ìeTTs¡T‘·Tqï|ü⁄&ÉT

n‘·&ç <äT'Ke\¢]
ñ|üX¯$TdüTÔ+~ yÓT\yÓT\¢>±!

❖
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XIX

Be not sad because all men

Prefer a lying clamour before you:

Sweetheart, be at peace again — -

Can they dishonour you?

They are sadder than all tears;

Their lives ascend as a continual sigh.

Proudly answer to their tears:

As they deny, deny.

❖
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Á|æj·T‘·e÷, $#ê]+#·≈£î
eT>∑yêfi¯ó¢ ˙ eTT+<äT #˚ùd e÷j·÷dü+<ä&ç Á|ü<äs¡Ùq≈£î—

Á|æj·T Vü≤è<äj·Te÷, XÊ+‹ eVæ≤+#·T,
yês¡T ìqTï n>ös¡e |üs¡∫Hêsê?

<äT'K u≤cÕŒ\ ø£Hêï <äT'œ‘·T\T yêfi¯ó¢,
yê] J$‘ê\T ìs¡+‘·s¡ ì≥÷ºs¡TŒ\T—

>∑s¡«+>± düe÷<Ûëq$Te⁄« yêfi¢̄ ø£̇ ïfi¢̄≈£î
yês¡T ø±<äHêï, eTs¡\, eTs¡\, ø±<äHêï!

❖
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XX

In the dark pine-wood

I would we lay,

In deep cool shadow

At noon of day.

How sweet to lie there,

Sweet to kiss,

Where the great pine-forest

Enaisled is!

Thy kiss descending

Sweeter were

With a soft tumult

Of thy hair.

O unto the pine-wood

At noon of day

Come with me now,

Sweet love, away.

❖
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<ä≥ºyÓTÆq ô|’Hé n&É$j·T+<äT
<ë>∑T+<äTeTT sê #Ó©!

#·\¢ì ˙&É\ kÕ+‘·«qeT+<äT
eT<Ûë´Vü≤ï|ü⁄ y˚&çì z&ç+#Ó<äeTT—

m+‘· eT<ÛäTs¡yÓ÷ á dü+>∑eTeTT
‹j·T´ì eTT<äT›\ $TÁX¯eTeTT—

<ä≥ºyÓTÆq ô|’Hé n&É$j·T+<äT
eTq\qT eTqeTT ≈£qT>=+<äTeTT—

˙ #·T+ãq eT<ÛäT]eT\T
Hê m<ä̋ À Á|üeVæ≤+#·>±,

˙ •s√»|ü⁄ n\\$
eTè<äTe⁄>± ø£+|æ+#·>±,

<ä≥ºyÓTÆq ô|’Hé n&É$j·T+<äT
eT<Ûë´Vü≤ï|ü⁄ y˚fi¯̋ À,

<ë>∑T+<äTeTT sê #Ó©,
eT<ÛäTs¡MT düe÷>∑eTeTT.

❖
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XXI

He who hath glory lost, nor hath

Found any soul to fellow his,

Among his foes in scorn and wrath

Holding to ancient nobleness,

That high unconsortable one — -

His love is his companion.

❖
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ø°]Ô ø±+‘·T\T ø√˝ÀŒsTTq yê&çøÏ
Ä|üÔ$TÁ‘·T\T Ò̋ì yê&çøÏ

X¯Á‘·T ÄÁ>∑Vü≤, ‘·èD°ø£s¡D \ãT›&çøÏ
>∑‘· ø±\|ü⁄ |òüTqø°s¡TÔ\ y˚̋ ≤&ÉTyê&çøÏ—

n‘·́ +‘· <äTdæú‹˝À n\eT{Ï+#·Tq‘·&çøÏ— -

dü‘·‘·eTT Á|æj·TTsê Ò̋ düVü≤#·] n‘·&çøÏ.

❖
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XXII

Of that so sweet imprisonment

My soul, dearest, is fain — -

Soft arms that woo me to relent

And woo me to detain.

Ah, could they ever hold me there

Gladly were I a prisoner!

Dearest, through interwoven arms

By love made tremulous,

That night allures me where alarms

Nowise may trouble us;

But lseep to dreamier sleep be wed

Where soul with soul lies prisoned.

❖
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á C…’\T J$‘·+ m+‘√ ‹j·T´>∑Tqï~
Hê Á|æj·TyÓTÆq Ä‘êà, Ç~ düããT>∑Tqï~,

˙ eTè<äTø£s¡eTT\T qqTï #·T≥TºeTT≥Tº#·Tqï$
Hê <˚Vü‰ìï ˙ øö–*˝À ã+B ø±$+#·qTqï$

n$ qqTï XÊX¯«‘·+>± #Ós¡qT+#·>∑\yê?
˙ U…’B>± ñ+&ÉT≥ dü+‘√wüy˚T düTe÷!

\‘·̋ ≤¢ ô|qy˚düT≈£îqï ˙ #˚‘·T\T
Á|üø£+|üq\qT düèwæºdüTÔqï$, Á|æj·T‘·e÷!

Ä sêÁ‹ ø√dü+ H˚qT ñ$«fi¯S¢s¡T‘·THêïqT
m≥Te+{Ï Ä≥+ø±\T sêeì qeTTà‘·THêïqT

eTq $yêVü≤+ ø√dü+ ø£\\T >∑+≥THêïqT
Ä‘·à˝À Ä‘·à ø£*ùd eT<ÛäTsêqTuÛÑ÷‘·T\qT.

❖
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XXIII

This heart that flutters near my heart

My hope and all my riches is,

Unhappy when we draw apart

And happy between kiss and kiss:

My hope and all my riches — - yes! — -

And all my happiness.

For there, as in some mossy nest

The wrens will divers treasures keep,

I laid those treasures I possessed

Ere that mine eyes had learned to weep.

Shall we not be as wise as they

Though love live but a day?

❖



51

23

Hê m<ä e<ä› ø£<ä̋ ≤&˚ ˙ Vü≤è<äj·Ty˚T
Hê ÄX¯, dü+|ü<ä\ Á|ü‹s¡÷|ü+,

eTq+ $&çe&ç‘˚ n~ nq+‘· <äT'K+
eTT<äT› eTT<äT›≈£î eT<Ûä´ ñ<Ûäè‘· dü+‘√wü+,

Hê ÄX¯, dü+|ü<ä\ø£~ Á|ü‹s¡÷|ü+.
ne⁄qT... n~ Hê dü+‘√wü|ü⁄ ∫Vü≤ï+,

ˇø£ #·ø£ÿ{Ï >∑÷&ÉT, <ëì˝À
bÕ≥\ |æ≥º\T <ë#·T≈£îqï ì<ÛäT˝≤¢,

H˚qT <ë∫ ñ+#êqT Hê≈£îqï dü+|ü<ä\qT
nø£ÿ&É Hê ø£qTï\T H˚s¡TÃ≈£îHêïsTT <äT'U≤ìï,

@+, eTqe÷ |ü≈£åî˝≤¢ ñ+&É≈£L&É<ë,
Á|ü‹s√p Áù|y˚T J$‘·+>±!

❖
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XXIV

Silently she’s combing,

Combing her long hair

Silently and graciously,

With many a pretty air.

The sun is in the willow leaves

And on the dapplled grass,

And still she’s combing her long hair

Before the looking-glass.

I pray you, cease to comb out,

Comb out your long hair,

For I have heard of witchery

Under a pretty air,

That makes as one thing to the lover

Staying and going hence,

All fair, with many a pretty air

And many a negligence.

❖
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eTÚq+>± ÄyÓT <äTe⁄«‘·Tqï~
‘·q bı&ÉyÓ’q •s√C≤\qT

eTÚq+>±, kı>∑düT>±,
#·ø£ÿì >±\T\ eT<Ûä́ q`

$˝À¢ Ä≈£î\˝À dü÷s¡T´&ÉT
|ü∫Ãø£<ë] ô|’Hê n‘·&ÉT—

eTÚq+>±H˚, ÄyÓT <äTe⁄«‘·Tqï~
n<ä›+ eTT+<äT ≈£Ls¡TÃì`

Á|æj·T‘·e÷, eTT–+#·yê Hêø√dü+
•s√C≤\+ø£s¡DqT #ê*+|ü⁄$Tø£HÓ’Hê!

H˚qT $HêïqT e÷j·÷C≤\+ >∑T]+∫
n+<äyÓTÆq •s√C≤\ qT+∫

n~ Áù|$T≈£î&çøÏ dü+πø‘·|üs¡TdüTÔ+~
sêø£b˛ø£\ $wüj·T+

ˇø=ÿø£ÿ|ü&ÉT n+<äyÓTÆq ÄVü‰«q+
Ç+ø√kÕ] rÁe ìs¡¢ø£ǻ +—

❖
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XXV

Lightly come or lightly go:

Though thy heart presage thee woe,

Vales and many a wasted sun,

Oread let thy laughter run,

Till the irreverent mountain air

Ripple all thy flying hair.

Lightly, lightly — - ever so:

Clouds that wrap the vales below

At the hour of evenstar

Lowliest attendants are;

Love and laughter song-confessed

When the heart is heaviest.

❖
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n˝≤ sê, Ç˝≤ yÓfi¯ó¢
˙ Vü≤è<äj·T+ <äT'U≤ìï CÀdǘ + #Ó|æŒHê,

m+&É ≈£î]dæq ã+>∑s¡T ˝Àj·T\T
eqø£q´\ qe⁄«\ Á|ü‹<Ûä«qT\T

ø=+&É>±* nsê∆+‘·s¡+>± e∫Ã, yê{Ïì,
˙ •s√C≤*ï #Ó<äs¡>=fÒº+‘·es¡≈£L,

eTè<äTe⁄>±, düT‘ês¡+>±... m|ü&É÷ n˝≤...
˝Àj·T*ï ø£eTTà≈£îqï y˚T|òü÷\T

kÕj·T+ø±\|ü⁄ ‘êsêdüeTj·T|ü⁄ y˚fi¯\˝À
˙≈£î $T– Ò̋ düVü≤#·s¡T˝≤¢,

Á|ü‹<Ûä«ì+#˚qT Áù|eT`qe⁄«\ bÕ≥
ãs¡TyÓøÏÿq Vü≤è<äj·TeTTqï #√≥!

❖
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XXVI

Thou leanest to the shell of night,

Dear lady, a divining ear.

In that soft choiring of delight

What sound hath made thy heart to fear?

Seemed it of rivers rushing forth

From the grey deserts of the north?

That mood of thine

Is his, if thou but scan it well,

Who a mad tale bequeaths to us

At ghosting hour conjurable — -

And all for some strange name he read

           In Purchas or in Holinshed.

❖
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sêÁ‹ n+&É|ü⁄ ô|+≈£î≈£î
z Á|æj·T‘·e÷, ˙ #Ó$ Hêì+#·TeTT

Ä eTè<äTeT<ÛäTs¡ dü+^‘· ø£#˚Ø˝À
@ <ÛäTì ˙ m<ä̋ À HÓ\ø=*Œq~ uÛÑj·TeTT?

ñ‘·Ôs¡ m&Üs¡T\ qT+∫ <ä÷düT≈£îe∫Ã
e&ç>± Á|üeVæ≤+#˚ q<äT\ düe«&çj·÷?

˙ eTH√uÛ≤ee\¢] ˙<ë,
˝Òø£ n‘·&ç<ë! >∑eTì+|ü⁄eTT #Ó*j·÷!

z |æ∫Ãø£<∏äqT eTqø£+≥>∑{ÏºHê&ÉT
<Ój·÷´\ y˚fi¯ eT+Á‹+∫Hê&ÉT

n+<ä]ø° z ø=‘·Ô ù|s¡T $ì|æ+∫Hê&ÉT
|üsêÃdt <√, Vü≤*Héôw&é <√... eT]+πø ø£$<√!

❖
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XXVII

Though I thy Mithridates were,

Framed to defy the poison-dart,

Yet must thou fold me unaware

To know the rapture of thy heart,

And I but render and confess

The malice of thy tenderness.

For elegant and antique phrase,

Dearest, my lips wax all too wise;

Nor have I known a love whose praise

Our piping poets solemnize,

Neither a love where may not be

Ever so little falsity.

❖
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H˚qT ˙ ª$TÁ‹&Ó{ÏdtµqT
$wü|ü⁄ u≤D≤ìï Vü≤]+#·Tø√>∑\qT

qqTï Hê≈£î ‘Ó*j·T≈£î+&Ü øö–*+#·Tø√
˙ Vü≤è<äj·T|ü⁄ |üs¡eXÊìï ø£qT>=+{≤qT—

n+<ä]ø° <ëìì e´ø£Ô|üs¡TkÕÔqT
˙ ÄbÕ´j·T‘·̋ Àì ø±]ƒq´‘·qT—

nHê~ kı>∑ôd’q yêø±´\‘√
Á|æj·T‘·e÷! Hê ô|<ë\T e<äs¡T‘·Tqï$,

Hê≈£î Ç|üŒ{Ïπø ‘Ó*j·T<äT dü]>±,
ø£e⁄\T >=|üŒ>± >±q+#˚ùd Áù|eT >∑T]+∫!

Hê≈£î m|üŒ{Ïø° ‘Ó*j·T<äT
ìC≤sTTr Ò̋ì Áù|eT >∑T]+N!

❖
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XXVIII

Gentle lady, do not sing

Sad songs about the end of love;

Lay aside sadness and sing

How love that passes is enough.

Sing about the long deep sleep

Of lovers that are dead, and how

In the grave all love shall sleep:

Love is aweary now.

❖
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z ˝≤eD´er, >±q+ #˚j·T≈£î
Áù|eT eTT–dæq $cÕ<ä̂ ‘ê*ï—

<äT'U≤ìï Äe\u…{Ïº >±q+ #˚j·TTeTT
Áù|eT m+‘· eTH√Vü≤s¡yÓTÆq<√—

Ä\|æ+#·TeTT Bs¡È >±&ÛÉ ìÁ<ä >∑T]+∫
eTs¡DÏ+∫q Áù|$T≈£î\ eT+∫ >∑T]+N—

düe÷~Û̋ À m˝≤ Áù|eT ì<äT]düTÔ+<√
m˝≤ n\dæb˛sTT+<√, Ä\|æ+#·TeTT, HÓ#ÓÃ©!

❖
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XXIX

Dear heart, why will you use me so?

Dear eyes that gently me upbraid,

Still are you beautiful — - but O,

How is your beauty raimented!

Through the clear mirror of your eyes,

Through the soft sigh of kiss to kiss,

Desolate winds assail with cries

The shadowy garden where love is.

And soon shall love dissolved be

When over us the wild winds blow — -

But you, dear love, too dear to me,

Alas! why will you use me so?

❖
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Á|æj·T Vü≤è<äj·Te÷, qHÓï+<äTøÏ̋ ≤ u≤~ÛdüTÔHêïe⁄?
Á|æj·T H˚Á‘ê˝≤¢sê, ø=~›>± ø√|ü–+#·+&ç!

nsTTHê, n+<ä+>±H˚ ñHêïe⁄, ø£<ë
Ç+ø± m+<äT≈£î á eÁkÕÔ\T ˙≈£î?

˙ ø£qT\ n<ë›\˝À
˙ eTT<äT›\ ì≥÷ºs¡TŒ\˝À

@ø±+‘·|ü⁄ >±\T …̋+<äT≈£î <äT'œdüTÔqï$?
Áù|eT q&Éj·÷&çq ˙&É\ ‘√≥˝À

Áù|eT ø£]– ø£*dæb˛‘·T+<ë!
eTqô|’ >±\T\T MkÕÔj·÷ $X¯è+K\+>±

˙e⁄, z Á|æj·T‘·e÷, HÓ#ÓÃ©
qHÓï+<äTøÏ̋ ≤ u≤~ÛdüTÔHêïe⁄?

❖
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XXX

Love came to us in time gone by

When one at twilight shyly played

And one in fear was standing nigh — -

For Love at first is all afraid.

We were grave lovers. Love is past

That had his sweet hours many a one;

Welcome to us now at the last

The ways that we shall go upon.

❖
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>∑‘·ø±\+˝ÀøÏ #˚s¡T≈£îqï~ Áù|eT eTq˝Àq
dü+<Ûë´düeTj·÷q Ä≥˝≤&çq~ ˇø£{Ï

eTs=ø£{Ï uÛÑj·T+˝À ì\ã&ç+~ düMTbÕq!
Áù|eT >∑T]+∫ ‘=\T‘· uÛÑj·T|ü&É‘ês¡+<äs¡÷

eTq+ düe÷~Û Áù|$T≈£î\+— Áù|eT >∑‘êqTuÛÑ÷‹—
nH˚ø£ ‹j·T´ì ø£åD≤\ q+~+∫q~

ø£&É≈£î eTqqT kÕ«>∑‹+∫q~
eTq+ yÓfi≤¢*‡q <ës¡T\qT e´ø£Ô|üs¡∫q~.

❖
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XXXI

O, it was out by Donnycarney

When the bat flew from tree to tree

My love and I did walk together;

And sweet were the words she said to me.

Along with us the summer wind

Went murmuring — - O, happily! — -

But softer than the breath of summer

Was the kiss she gave to me.

❖
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n~ ª&=ìø±]ïµ <ä>∑Zs¡
#Ó≥Tº qT+∫ #Ó≥Tº≈£î m>∑Ts¡TÔqï<√ >∑_“\+ nø£ÿ&É

H˚qT, Hê Áù|j·Tdæ q&ÉTdüTÔHêïeTT
ÄyÓT |ü\T≈£î\T s¡dü>∑T[ø£\T

e÷‘√ bÕ≥T q&ç∫+~ y˚dü$>±*
>∑Tdü>∑Tdü̋ ≤&ÉT‘·÷ b˛sTT+~ ªVü‰sTT>±µ

y˚dü$ }|æ]ø£Hêï eTè<äTyÓ’q
eTT<äT›ì∫Ã+~ ÄyÓT Hêø£ø£ÿ&É!

❖
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XXXII

Rain has fallen all the day.

O come among the laden trees:

The leaves lie thick upon the way

Of memories.

Staying a little by the way

Of memories shall we depart.

Come, my beloved, where I may

Speak to your heart.

❖
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|ü>∑\+‘ê |ü&ÉT‘·÷H˚ ñqï~ yêq
#Ó© sê, #Ó≥¢ es¡Tdü˝À¢øÏ—

<ë]˝À Ä≈£î\T |ü]∫e⁄HêïsTT <ä≥º+>±
eTq C≤„|üø±\ <=+‘·s¡\T>±—

ø±ùd|ü⁄ yê{Ï |üø£ÿq n˝≤ ì\ã&ç
yÓ[¢b˛<ë+ eTq+ $&ç$&ç>±—

sê HÓ#ÓÃ©, Ä C≤„|üø±\ <ë]øÏ
˙ m<ä‘√ e÷{≤¢&Ü\ì ñqï~ Hê Vü≤è<äj·÷ìøÏ!

❖
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XXXIII

Now, O now, in this brown land

Where Love did so sweet music make

We two shall wander, hand in hand,

Forbearing for old friendship’ sake,

Nor grieve because our love was gay

Which now is ended in this way.

A rogue in red and yellow dress

Is knocking, knocking at the tree;

And all around our loneliness

The wind is whistling merrily.

The leaves — - they do not sigh at all

When the year takes them in the fall.

Now, O now, we hear no more

The vilanelle and roundelay!

Yet will we kiss, sweetheart, before

We take sad leave at close of day.

Grieve not, sweetheart, for anything — -

The year, the year is gathering.

❖
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Ç|ü&ÉT, z Ç|ü&ÉT á >√<ÛäTeT H˚\˝À
Áù|eT düèõ+∫+~ eT<ÛäTs¡ dü+^‘êìï,

eTì<ä›s¡+ dü+#·]<ë›+ #˚‹˝À #˚sTT ø£\T|ü⁄≈£îì
bÕ‘· ùdïVü≤+ ø√dü+ düVü≤q+‘√—

<äT'œ+#·e<äT›, eTq Äq+<äø£s¡yÓTÆq Áù|eT
Ç˝≤ eTT–dæ+<äì u≤<Ûä>±,

ms¡T|ü⁄`|üdüT|ü⁄ <äTdüTÔ\˝À e+#·≈£î&=ø£&ÉT
Ä #Ó≥Tº e<ä› ‘·&ÉT‘·THêï&ÉT ‘·\|ü⁄\T,

eTq #·T≥÷º eTdü\T‘·Tqï~ ˇ+≥]‘·q+
>±* dü+‘√wü+>± y˚düTÔqï~ á\\T,

Ä≈£î\T ` $&Ée&É+ Ò̋<äT ì≥÷ºs¡TŒ\T
X¯s¡‘êÿ\+˝À sê*|ü&çq|ü&É÷!

Ç|ü&ÉT, z Ç|ü&ÉT, eTq+ $quÀeTT
$˝≤HÓ̋ …, sö+&é̋ … $cÕ<ä ^‘ê\qT

nsTTHê Á|æj·T‘·e÷, eTq+ eTT<ë›&ÉT≈£î+<ëeTT
~Hê+‘êq XÀøÏdü÷Ô ôd\e⁄ rdüT≈£îH˚ eTT+<äT

<äT'œ+#·≈£î Á|æj·TVü≤è<äj·Te÷, <˚ì¬ø’Hê.... <˚ì¬ø’Hê...
@&Ü~, >∑‘·ø±\+ @<√ #ÓãT‘·Tqï~...

❖
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XXXIV

Sleep now, O sleep now,

O you unquiet heart!

A voice crying “Sleep now”

Is heard in my heart.

The voice of the winter

Is heard at the door.

O sleep, for the winter

Is crying “Sleep no more.”

My kiss will give peace now

And quiet to your heart — -

Sleep on in peace now,

O you unquiet heart!

❖
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ì<äTs¡b˛! ì<äTs¡b˛ sTT|ü&ÉT,
z Á|üXÊ+‘·‘· HÓs¡T>∑ì Vü≤è<äj·Te÷!

z dü«s¡+ ns¡TdüTÔqï~` ªìÁ<äb˛ Ç|ü&ÉT!µ
$qã&ÉTÔqï<ä~ Hê Vü≤è<äj·T+˝À.

o‘êø±\|ü⁄ >=+‘·T
$qedüTÔqï~ ‘·\T|ü⁄ e<ä›

ªz ì<äT›sê!µ ns¡TdüTÔqï~ o‘êø±\+
ªÇø£ ìÁ<äb˛e<äT›µ

á o‘·\ #·T+ãq+ ˙≈£î XÊ+‹ìdüTÔ+~
˙ Vü≤è<äj·÷ìï Á|üXÊ+‘·|üs¡TdüTÔ+~

Çø£HÓ’Hê ìÁ<äb˛ Vü‰sTT>±
Á|üXÊ+‘·‘· HÓs¡T>∑ì z Vü≤è<äj·Te÷!

❖
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XXXV

All day I hear the noise of waters

Making moan,

Sad as the sea-bird is when, going

Forth alone,

He hears the winds cry to the water’s

Monotone.

The grey winds, the cold winds are blowing

Where I go.

I hear the noise of many waters

Far below.

All day, all night, I hear them flowing

To and fro.

❖
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~qeT+‘ê H˚qT $+{≤qT ˙{Ï düe«&ÉT\
$cÕ<ä dü«sê\qT,

~>∑T\T‘√ ˇ+≥]>± m>∑Ts¡TÔqï düeTTÁ<ä|ü⁄ |üøÏå
Vü≤è<äj·T|ü⁄ Äs¡Ôs¡yê\qT—

n‘·&ÉT $+≥THêï&ÉT »˝≤\ @ø£Ø‹ <Ûä«qT\≈£î
<äT'œdüTÔqï >±\T\ XÀø±\qT—

H˚qT yÓfi¯óÔqï y˚ù| MdüTÔqï$ ‘·&ç>±\T\÷,
o‘·\ >±\T\÷ m+<äTø£H√!

H˚qT $+≥THêïqT nH˚ø£ »\‘·s¡+>∑ <Ûä«qT\qT
<ä÷s¡+>± ~>∑Teq!

~qeT+‘ê, πsj·T+‘ê H˚qT $+≥÷H˚ ñHêïqT
n$ n≥÷ sTT≥÷ Á|üeVæ≤+#·&É+!

❖



76

XXXVI

I hear an army charging upon the land,

And the thunder of horses plunging, foam about their knees:

Arrogant, in black armour, behind them stand,

Disdaining the reins, with fluttering whips, the charioteers.

They cry unto the night their battle-name:

I moan in sleep when I hear afar their whirling laughter.

They cleave the gloom of dreams, a blinding flame,

Clanging, clanging upon the heart as upon an anvil.

They come shaking in triumph their long, green hair:

They come out of the sea and run shouting by the shore.

My heart, have you no wisdom thus to despair?

My love, my love, my love, why have you left me alone?

❖
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H˚qT $+≥THêïqT H˚\ô|’øÏ <ä+&Ó‘·TÔ‘·Tqï ôd’q´|ü⁄ |üs¡T>∑TqT
ñs¡T≈£î‘·Tqï nXÊ«\ >∑s¡®q\qT, yê{Ï yÓ÷ø±fī¢q+fÒ qTs¡T>∑TqT

bı>∑s¡T>± ø£èwüíeg<Ûës¡T\T, yê{ÏyÓqø£ ì\ã&ç
ø£fi‚¢\qT ˝≤>∑T‘·÷, ø=s¡&Ü\T »[|ædü÷Ô s¡<∏äkÕs¡<∏äT\T yêfi¯ó¢
ñ#·Ã]düTÔHêïs¡T sêÁ‹ Nø£{Ï̋ ÀøÏ j·TT<ä∆ Hêe÷ìï—
H̊qT ìÁ<ä̋ À eT÷*>±qT, yê] düT&ÉT\T ‹]π> qe⁄«*ï $ì.

<äTdü«bÕï\ Nø£{Ïì N\TdüTÔHêïs¡T yês¡T ø£fi¯ó¢ $Ts¡T$T≥T¢
>=*ù| C≤«\\‘√

<ë>∑*ô|’ì düT‹Ô <Óã“˝≤¢ yÓ÷<äT‘·THêïs¡T Vü≤è<äj·÷ìï
$»j·T>∑s¡«+‘√ yêfi¯ó¢ edüTÔHêïs¡T Bs¡È Vü≤]‘· •s√C≤\qT ø£~*dü÷Ô

düeTTÁ<ëìï N\TÃ≈£îì edüTÔHêïs¡T, ns¡Tdü÷Ô
|ü]¬>&ÉTÔHêïs¡T rs¡+ yÓ+ã&ç

Hê Vü≤è<äj·Te÷! C≤„ì$ ø£<ë ~>∑T\T #Ó+<äH˚\?
Á|æj·T‘·e÷, Á|æj·T‘·e÷, Á|æj·T‘·e÷, ˇ+≥]>±

qqTï $&ç∫ yÓ[¢b˛sTT‹e<˚\?

❖
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Chamber Music

ˇø£ ô|<ä› >∑~˝À ø=~›bÕ{Ï yêsTT<ë´\‘√ ø£fi≤ø±s¡T\T
düèõ+#˚ dü+^‘êìï Chamber Music >± n_Ûe]íkÕÔs¡T.

ø£*dæq eTqdüT\Tqï ùdïVæ≤‘·T\ eT<Ûä́  düèõ+#·ã&̊ á
dü+^‘êìï 'The music of friends' nH̊yês¡T. Johann Wolfgang

Von Goethe á n*+<ä dü+^‘êìï ̀  q\T>∑Ts¡T ‘ê]ÿ≈£î\ dü+uÛ≤wüD
- 'Four rational people conversing' >± e]í+∫Hê&ÉT.

$Áø£yéTôd<∏é (An Equal Music), Hê<∏ëHé cÕVü≤yéT
(The Rosendorf Quartet), y˚Hé ã÷‘Y (For the Love of it)

|ü⁄düÔø±\T Chamber Music qT eTTU≤´+X̄+>± rdüT≈£îì Áyêdæq$.

‘·q ø£$‘ê«ìøÏ Chamber Music nì ù|s¡T ô|{Ïºq~
James Joyce.
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James Joyce 

James AugustineAloysius
Joyce (2 February 1882 – 13 January
1941) was an Irish novelist, short story
writer, poet, teacher, and literary critic.
He contributed to the modernist avant-
garde movement and is regarded as one
of the most influential and important
writers of the 20th century. Joyce is best
known for Ulysses (1922), a landmark
work in which the episodes of Homer’s Odyssey are paralleled in a
variety of literary styles, most famously stream of consciousness.
Other well-known works are the short-story collection Dubliners
(1914), and the novels A Portrait of the Artist as a Young Man (1916)
and Finnegans Wake (1939). His other writings include three books
of poetry, a play, his published letters and occasional journalism.

Joyce was born in Dublin into a middle-class family. A
brilliant student, he briefly attended the Christian Brothers-run
O’Connell School before excelling at the Jesuit schools Clongowes
and Belvedere, despite the chaotic family life imposed by his father’s
unpredictable finances. He went on to attend University College
Dublin.

In 1904, in his early 20s, Joyce emigrated to continental
Europe with his partner (and later wife) Nora Barnacle. They lived
in Trieste, Paris, and Zürich. Although most of his adult life was spent
abroad, Joyce’s fictional universe centres on Dublin and is populated
largely by characters who closely resemble family members, enemies,
and friends from his time there. Ulysses in particular is set with
precision in the streets and alleyways of the city. Shortly after the
publication of Ulysses, he elucidated this preoccupation somewhat,
saying, “For myself, I always write about Dublin, because if I can get
to the heart of Dublin I can get to the heart of all the cities of the
world. In the particular is contained the universal.
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Dr. LANKA SIVA RAMA PRASAD
M.B.B.S; M.S. GENERAL SURGERY
M.Ch. CARDIOTHORACIC SURGERY
Fellow in VASCULAR SURGERY
Post graduate Diplomate in Human Rights
Post graduate Diplomate in Television Production
Cell animation Specialist- Heart Animation Academy
Computer Animation Specialist- Pentafour- Chennai
Web Engineer and Web Designer- Web City- Hyderabad
Fellow of Indo- Asian Poetry Society
Founder of Writer's Corner / Srijana Lokam
Columnist - Andhra Jyothi (Nivedana)
Founder of Waves (Warangal Aids Voluntary Educational Society)

I. Poetry (Telugu)
1. Alchemy
2. Vaana Mabbula Kanthi Khadgam
3. Tea Kappulo Toofan
4. Tangeti Junnu
5. Karakatakam (Cancer)
6. Oka Sarassu – Aneka Hamsalu (Psychiatry)
7. Marana Saasanam
8. Sri Lalitha Sahasranama Stotram
9. Kuyyo – Morro Satakam
10. Bhairava Satakam

II. Poetry (English)
11. Shades
12. The Twilight Zone
13. My Poem is My Birth Certificate
14. The Pendulum Clock, The Gramophone,

The Typewriter and The Pen
15. The Vigilance Whistle!
16. How to Cook a Delicious Poem
17. Windows and Apples
18. The Guerdon of Poesy
19. The Haste Land
20. Bees Need No Invitation When Flowers Bloom...
21. Poetravelogue
22. WOW! (Supercalifragilisticexpialidocious)
23. The Lost Songs of a Lone Traveler!
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III. Stories, Novels, Essays… (Telugu)
24. Katti Anchupai (Noir Stories)
25. Chupke – Chupke (Woman diseases)
26. Akshararchana
27. Deepa Nirvana Gandham (Death)
28. Swapna Sastram (Dreams-1)
29. Kalalu-Peeda Kalalu (Dreams-2)
30. Satyanveshanalo (Novel)
31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu – kavitalu
34. Genome (Biotechnology Novel)

IV Stories, Novels, Essays (English)
35. In Search of Truth (Novel)
36. How to be happy (Philosophy)
37. Bouquet of Telugu Songs and Poems

V Translations (English to Telugu)
38. Iliad (Homer)
39. Odyssey (Homer)
40. Epic Cycle (Homer)
41. Three Greek Tragedies
42. The Poems of Sappho
43. Aeneid (Virgil)
44. Pilgrim’s Progress (John Bunyan)
45. Paradise Lost (John Milton)
46. Paradise Regained (John Milton)
47. Divine Comedy (Dante)
48. Faust (Goethe)
49. World Famous Stories
50. Namdeo Dhasal Poetry
51. William Blake Poetry
52. Emily Dickinson Poetry – Part I
53. Emily Dickinson Poetry – Part II
54. Emily Dickinson Poetry – Part III
55. Emily Dickinson Poetry – Part IV
56. Emily Dickinson Poetry – Part V
57. Russian Poetry
58. Jalapatam (Eighteen English Poets)
59. Dabbu Manishi (Money Poetry)
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60. Santi Yuddham (War-Peace)
61. Christu Adbhuta Geethalu
62. The Path of Christ
63. Silappadikaram
64. Manimekhala
65. Sangam Poetry
66. Conference of Birds (Attar)
67. Masnavi - Part 1
68. Masnavi - Part 2
69. Masnavi - Part 3
70. Masnavi - Part 4
71. Masnavi - Part 5
72. Masnavi - Part 6
73. Madhusala (Edward Fitzgerald)
74. Sougandhika (Master Poems in English-1)
75. Toorpu Padamara (Master Poems in English-2)
76. Prema Kurisina Velalo… (Master Poems in English-3)
77. Vallu Mugguru (Master Poems in English-4)
78. Alanati Kothagali (Master Poems in English-5)
79. Manchu Toofan (Master Poems in English-6)
80. Endaa – Vaana (Master Poems in English-7)
81. Pillanagrovi Pipupu (Master Poems in English-8)
82. Naalugu Dikkulu (Master Poems in English-9)
83. Allanta Doorana Aa Paata Vinavacche (Master Poems in English-10)
84. Divya Vastrala Kosam (Master Poems in English-11)
85. Oka Madhusala (Master Poems in English-12)
86. The Axion Esti (Odysseus Elytis)
87. Love & Death (Frederico Garcio Lorca)
88. Ten Thousand Lines (Edwin Cordevilla)
89. Century of Love (Roula Pollard)
90. Pablo Neruda Poetry
91. Mexican Poetry
92. Inanna (Queen of Heaven and Earth)
93. Sataroopa (A.K. Khanna)
94. Aamani (Master Poems in English-13)
95. Kotha Deepalu (Master Poems in English-14)

VI Translations (From Telugu, Hindi to English)
96. Bhagavatam (Potana)
97. Soundarya Lahari (Sankaracharya)
98. Modern Bhagavadgita
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99. Samparayam (Suprasanna)
100. The Tree of Fire (Anumandla Bhoomaiah)
101. The Poems of Kuppam (Seeta Ram)
102. We Need a Language (T.W. Sudhakar)
103. The Broken Grammer (T.W. Sudhakar)
104. The Voice of Telangana (Madiraju Ranga Rao)
105. Fire and Ice (Rama Chandramouli)
106. The Tears of Bliss
107. This is no Streaking (Stories – K.K. Menon)
108. The Pool of Blood (Novel – Ampasayya Naveen)
109. Madhusala (Harivamsa Roy Bacchan)
110. Journey to Manasa Sarovar (English poetry)
111. Smooth Hands- Sosonjan A. Khan- (Bilingual)
112. Dancing Winds- Maria Miraglia (Bilingual)
113. Moments- Alicja Kubreska (Bilingual)
114. Tayouan Pai Pai- Yaw-Chin Fang(Bilingual)
115. The World of Extinct Lamps- Izabela Zubko (Tri lingual)
116. Pearls of Wisdom- Pramila Khadun- (Bilingual)
117. The Wind my lover- Ade C. Manila-(Bilingual)
118. The Mystic  Mariner- Madan Gandhi (Bilingual)
119. Ten Color Rainbow - The Poems from Poland (Bilingual)
120. The True Meaning of Life - Rashid Pelpuo
121. The Wind My Lover - Ade C. (Bilingual)
122. Jak Ziemia Po Pierwszym Deszezu - The Poems from Poland (Bilingual)
123. Prima Ballerina Roberta Di Laura
124. The Casket of Vermilion (English Poetry)
125. Barefoot to Arcadia - Aprilia Zank (Bilingual)
126. Lets be one in The One - George Onsy (Bilingual)
127. Riding the Tide - Ashok Bhargava (Bilingual)
128. The Collected poems of Dr. LSR Prasad
129. The Epic of Gilgamesh
130. Krzysztof Kokot - Around the Haiku
131. Renata Cygan - I am a troubadour
132. Sergio Camellini - The Planet of Pink Clouds
133. Kumkum Bharine
134. Oulaya Drissi El Bouzaidi - A Long-winged Breath
135. Agnieszka Jarzebowska - The Fifth Season
136. The Making of Mahatma
137. Juliusz Erazm Bolek - The Secrets of life - A Calendar in verse
138. The Songs of Annamayya
139. Basudeb Chakraborti Poetry
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140. Poland Poetry - As Clear as the Sun
141. Bozena Helena Mazur-Nowak's - Blue Longing
142. Izabela Zubko - The Holy Trinity
143. Deepa Chandran Ram - The Inner Quiet
144. Nazi Naaman Poetry
145. Lal Ded 'Vakhs'
146. Eden S. Trinidad - Eden Blooms
147. Dr. Jernail S. Anand - Fighting the Flames
148. Hell Rise in Paradise
149. Three Color Brush (China Poetry)
150. The Making of Mahatma - Poetry (Collector's Edition)
151. An Epic of Kashmir (Poetry)
152. The Legend of Lady Yang Guifei
153. Tjukurpa - Time Continuum (Dream Time - Every When)
154. Trident (Love, War and Peace) Poetry
155. Yuddhopanishad (The Upanishad of War)
156. COVID-19 - Biotechnology Novel
157. Krishna Prasai's Sun-Shower (A collection of 108 Zen Poems)
158. Covid-19 Parodies
159. VIRUSES - VACCINES
160. THE EDDAS
161. The Fifth Horseman (Telugu)
162. Che Guevara (Poetry) (English)
163. Coffee - Poems (Poetry) (English)
164. Ancient Egypt Stories (Telugu)
165. James Joyce - Chamber Music (Telugu)
166. Ravi Maruth's The Enraged Voice (English)
167. Alicja Kuberska's (Not) my poem (Telugu)
168. Prasen's - To Whomsoever it may concern (English)
169. Coro'noir' Stories (Telugu)
170. The Tortured Artist (English Poetry






